
 
1 

Приватне акціонерне товариство  

"Лантманнен Акса" 

 

Private Joint-Stock Company  

"Lantmannen AXA" 

 

РІШЕННЯ  

 ЄДИНОГО АКЦІОНЕРА № 21 

 

 

SOLE SHAREHOLDER RESOLUTION  

No. 21 

 

[м. Стокгольм]    «12» березня 2025 року 

 

[Stockholm]                                        March 12, 2025 
 

Відповідно до ст. 60 Закону України «Про 

акціонерні товариства», єдиний акціонер 

Приватного акціонерного товариства "Лантманнен 

Акса" (ідентифікаційний код: 00378537, 

місцезнаходження: 08304, Україна, Київська 

область, місто Бориспіль, вул. Привокзальна, 3, 

надалі – Товариство) – Компанія Лантменнен 

Варгарда Кварн АБ (Lantmannen Vargarda Kvarn 

AB), зареєстрована у Бюро реєстрації компаній 

Швеції за номером 556001-3178, 

місцезнаходження: скринька 30192, 104 25, 

Стокгольм, Швеція (надалі - Акціонер), якому 

належить 1 265 245 149 (один мільярд двісті 

шістдесят п’ять мільйонів двісті сорок п’ять тисяч 

сто сорок дев’ять) штук простих іменних акцій 

Товариства, що становить 100% від загальної 

кількості акцій Товариства, в особі Голови 

Правління Ранта Тіія Кірсі Марія, яка діє на 

підставі Свідоцтва про реєстрацію, та члена 

Правління Хене Біргітта Аннелі, яка діє на підставі 

Свідоцтва про реєстрацію, розглянувши питання: 

 

Under Art. 60 of the Law of Ukraine "On Joint Stock 

Companies", the sole shareholder of Private Joint-

Stock Company "Lantmannen AXA" (identification 

code: 00378537, location: 08304, 3 Pryvokzalna St., 

the town of Boryspil, Kyiv region, Ukraine, hereinafter 

referred to as the Company) - Lantmannen Vargarda 

Kvarn AB registered in the Swedish Companies 

Registration Office under No.556001-3178, location: 

P.O. box 30192, 104 25, Stockholm, Sweden 

(hereinafter referred to as the Shareholder) that 

possesses 1,265,245,149 (one billion two hundred sixty 

five million two hundred forty five thousand one 

hundred forty nine) common registered shares of the 

Company which equals to 100% of the total number of 

the Company's shares, represented by Chair of the 

Board Ranta Tiia Kirsi Maria, acting according to the 

Сertificate of registration, and Board member Hene 

Birgitta Anneli, acting according to the Сertificate of 

registration, has considered the issue: 

 

1. Прийняття рішення про надання згоди на 

вчинення значного правочину, ринкова вартість 

предмету за яким перевищує 25 відсотків вартості 

активів за даними останньої річної фінансової 

звітності Товариства, а саме:  

укладення Товариством як боржником з компанією 

LANTMÄNNEN EK FÖR як гарантом та 

Європейським банком реконструкції та розвитку 

(надалі – ЄБРР) як кредитором Договору про 

внесення змін і доповнень та викладення в новій 

редакції №1, яким зокрема вносяться зміни і 

викладається в новій редакції Кредитний договір, 

початково укладений між Товариством та ЄБРР 22 

травня 2020 року  (надалі – Кредитний договір в 

новій редакції), проєкт якого Акціонер отримав, 

розглянув та погоджується з його умовами (проєкт 

Кредитного договору в новій редакції додається до 

цього рішення), та виконання своїх зобов’язань за 

ним.    

1. Making a decision on provision of a consent 

for making a significant transaction in which the 

market value of subject matter exceeds 25 percent of 

the value of assets according to the latest annual 

financial statements of the Company, namely: 

entering by the Company as the borrower with 

LANTMÄNNEN EK FÖR as the guarantor and 

European Bank for Reconstruction and Development 

(the EBRD) as the lender into an Amendment and 

Restatement Agreement No.1, which, inter alia, 

amends and restates the Loan Agreement initially 

entered into between the Company and EBRD on 22 

May 2020 (the Amended and Restated Loan 

Agreement), a draft of which has been received and 

reviewed and the terms of which have been confirmed 

by the Shareholder (draft Amended and Restated Loan 

Agreement is attached hereto), and to perform its 

obligations thereunder.     
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2. Уповноваження Генерального директора 

Товариства (або іншої належним чином 

уповноваженої ним особи) остаточно погодити 

умови, укласти та підписати від імені Товариства 

Кредитний договір в новій редакції, а також 

оформлювати будь-які інші пов'язані з ним 

документи, та здійснювати від імені Товариства 

будь-які інші дії у зв’язку із укладенням та на 

виконання зазначених вище договорів і 

документів.  

2. Authorization of the Company’s General Director 

(or another person duly authorized by him) to finally 

negotiate, execute and sign in the Company’s name the 

Amended and Restated Loan Agreement and perfect 

any other documents related to it, and do in the 

Company’s name any other acts required for 

execution, signing and performing under and in 

connection with the above stipulated agreements and 

documents.  

ТА ВИРІШИВ НАСТУПНЕ: AND RESOLVED THE FOLLOWING: 

1. Надати згоду на укладення Товариством як 

боржником з компанією LANTMÄNNEN EK 

FÖR як гарантом та Європейським банком 

реконструкції та розвитку (надалі – ЄБРР) як 

кредитором Договору про внесення змін і 

доповнень та викладення в новій редакції №1, 

яким зокрема вносяться зміни і викладається в 

новій редакції Кредитний договір, початково 

укладений між Товариством та ЄБРР 22 травня 

2020 року (надалі – Кредитний договір в 

новій редакції), та виконання Товариством 

своїх зобов’язань за ним (проєкт Кредитного 

договору в новій редакції додається до цього 

рішення).    

1.  To give a consent to the Company as the borrower 

to enter with LANTMÄNNEN EK FÖR as the 

guarantor and European Bank for Reconstruction 

and Development (the EBRD) as the lender into an 

Amendment and Restatement Agreement No.1, 

which, inter alia, amends and restates the Loan 

Agreement initially entered into between the 

Company and EBRD on 22 May 2020 (the 

Amended and Restated Loan Agreement) and to 

perform its obligations thereunder (draft Amended 

and Restated Loan Agreement is attached hereto).    

2. Уповноважити Генерального директора 

Товариства (або іншу належним чином 

уповноважену ним особу) остаточно погодити 

умови, укласти та підписати від імені 

Товариства Кредитний договір в новій 

редакції, а також оформлювати будь-які інші 

пов'язані з ним документи, та здійснювати від 

імені Товариства будь-які інші дії у зв’язку із 

укладенням та на виконання зазначених вище 

договорів і документів. 

2.  To authorize the Company’s General Director (or 

another person duly authorized by him) to finally 

negotiate, execute and sign in the Company’s name 

the Amended and Restated Loan Agreement and  

perfect any other documents related to it, and do in 

the Company’s name any other acts required for 

execution, signing and performing under and in 

connection with the above stipulated agreements 

and documents. 

Єдиний Акціонер  

 

Ранта Тіія Кірсі Марія _________ 

 

Хене Біргітта Аннелі  __________ 

 

 

Sole Shareholder 

 

Ranta Tiia Kirsi Maria ________ 

 
Hene Birgitta Anneli __________ 

 

 

 


